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Onvea Mauywinuk. @ynkyuu onpeoeneHnozo apmukis é npoussedenusx B. Illexcnupa.

B cmamve Ooxazvieaemcs, umo aHeIULCKULL apmukib HAYal npuobpemamsv Col
COBPEeMEHHbIL 8UO Yoice 6 PAHHEHOBOAH2IUCKOM s3vlke. KowmekcmyanvHulil anaiu3s
npogeoen Ha ocHose npousseoenuss B. Illexcnupa «Yxpowenue cmponmugou», npoeoos
napanienb ¢ CO8PEMEHHbIM AHTUUCKUM.

Knroueevle cnosa. panneHOB0AHIIUUCKUL — SA3bIK, ONPeOeNeHHblll  ApMUKIb,
0bujeu38ecmuoCcmy, YHUKAIbHOCb, CPABHUMENbHASL KOHCMPYKYUSL.

Olha Machushnyk. The functions of a definite article in works by W. Shakespeare.

The author argues that an English article started acquiring its modern features already
during the Early Modern English period. The content analysis is conducted on the basis of W.
Shakespeare’s work « The Taming of the Shrewy by drawing a parallel with Modern English.

Key words: Early Modern English, definite article, common knowledge, uniqueness,
information structure, comparative construction.

YK 811.11
K. 1O. Tepemyxk

THOOPMAIIMHO-CTPYKTYPHE HABAHTAKEHHS
CEPEJHBbOAHIJIIFICHI'O AJIBEPEA ONLY

Y cmami asmop 00600umb, wo cepeOHbOAHNIUCOKOMY NPUCTIBHUK)Y only
NPUMAMAHHI NeBHI CnocoOU MAapKy8aHHus cmapoi ma Hoeoi iHgopmayii. 30ammuicme
CepeoHbOaHNILCbKO20  aogepba enaugamu Ha IHQOpMAyiuHy CcmpyKmypy meKcmy
00800umMbCsi 34 OONOMO20I0  KOHMEKCMYANbHO20 — AHANI3Y  NUCEMHOI  nam samiku
cepedHvoananiticokoi mosu Jlxc. Yocepa « Kenmepbepiticbki 0nogioanHsy.

Knrwwuoei cnosa: monik, ¢hoxyc, npeduxam, cy6’ekm, ingopmayitina cmpykmypa,
CcepeoHbOaH2NIUCLKA MOBA.

IMocranoBka npobaemun. Ha cydyacHoMy etami AOCHiIKeHHsS 1HPOpPMaLIiHO-
CTPYKTYpPHHX OCOOJMBOCTEH pPEUYCHHS 3pOCTa€ IHTEpec A0 3aco0iB MapKyBaHHS
iH(dopmalii y HbOMy. 3 M€l TOYKH 30pYy MPHUCITIBHUK € 00 €KTOM JOCIHIJIKEHHS Y
npaisgx CydacHHX 3apyOikHuX HaykoBmiB [1, 3, 4, 5], mo 3aliMaroThCs
JOCIIDKEHHSIM METOMIB CTPYKTYpyBaHHsS 1HGoOpMalii y AMCKypcl. AHaI3yHO4H
OPUCTIBHUK ONly Ha CHHTAKCHYHOMY pIiBHI, MAa€eMO 3MOTY TPOCTEKHUTH HOTO
MO3MULIIHI Ta MAPKYBaJIbHI OCOOJIUBOCTI.

AHaJji3 ocTtaHHiX AochailkeHb i myOJjikamii. dokycyroul NPUCTIBHUKH, a
came only, even, just Oylud NOCHIJKEHI TAKUMH 3apyO1’KHUMH JIIHTBICTAMH SIK
JI. XaymanH [3, c. 296-299], Kim Cosn [6, ¢. 6-15], Xinmpaa Xaccenbrepn [2, ¢. 252-
254]. BignoBimHO A0 BHINE3TaJaHuX IOCIIIKEHb, 03HAUCHUM aJBepOaM BJacTHBA
BHCOKAa TPOAYKTUBHICTH y (opmMyBaHHI HOBHU3HHM i1H(popmarllii, ToOTO MapKyBaHHI
caMe (PoKyCy peueHHsI.

Mera craTTi moNAraE y TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBAHHI THYYKOI MO3MUIT
npuciIiBHEKAa ONly B cepeHBbOAHTIIMCHKIM MOBI K Mapkepa Takux iH(pOpMaIliiHO-
CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB, SK TomiK (crtapa iHdopmaris) Ta ¢okyc (HOBa
iHhopmarisi) pedeHHs. JlOCATHEHHS MOCTaBIIEHOT METH IMependadvae 31MCHEHHS
aHamizy  CcepenHbOoaHTIchKkoi  mam stk  «KeHTepOepilickki  OIMOBIIaHHS
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JIx. Hocepa. MetogoM CynisibHOI BUOIPKA BUOKPEMIICEHHI PEUEHHS 3 MPHUCIIBHUKOM
only, skwii 3aifiMai04M TOYATKOBY, CEpEJIWHHY 4YH KIiHIEBY IIO3UIII0, 37aTeH
MapKyBaTH TOMIK YM (OKyC peueHHs. Takox HaMu 31HCHEHO MOPIBHSIHHS OPUTIHATY
TBOpPY 3 MOro ajganTaiielo Ha CydacHy aHIIIHChKYy MOBY, Ha NpeAMET HasBHOCTI
CTPYKTYpHO-1HPOpPMALIITHUX pO301’KHOCTEIA.

Buxiiax ocHoOBHOro Martepiamy. AnepO Only BHKOPUCTOBYETBCS IS
YTOYHEHHs, Monu@ikamii Ta [IeTepMiIHyBaHHS IHIIMX YacTUH MOBH. bynyudn
(OKyCyIo4MM CIICMEHTOM, BiH XapaKTEPU3YETHCS IMO3HIIAHOIO FHy‘IKICT}O Ta HE
JIMITY€TECsl TICBHOIO MO3HILIEI0, HABITH MONPH BiTHOCHO peFJ'IaMeHTOBaHI/II/I HOPSATIOK
CIIiB cepeIHbOAHTIIIicbKOro pedeHHs. Lle BummBae 3 ocHOBHOI GyHKLIT afaBepOa, ska
noJyisirae 'y mMoaugikaimii IHPOKOTO CHEKTPY CIiB, sIKI HaleXaTh SK O OCHOBHHX
YaCTHH MOBH, TaK 1 10 APYTOPSIHUX [6].

Y TBopi «KeHrepOepiiicbki omnoimanus» Jk. Yocepa mnpucmiBHuK ONly
BUKOPUCTOBYETHCS Y 75 PpI3HOMAHITHUX KOHCTPYKLISAX, Y TMPOCTUX PO3MOBIIHUX
pedennsx. [IpoanamizyBaBmId CTPYKTYpPY IIMX peYeHb, HAMH OYJIO BHUOKPEMIICHO
HacTyIHi mozaeni nopaaky cais: OnlyOSV, OnlySVO, OnlyOVS, OnlySV, OnlyVO,
SVOOnly, SVOnly, VSOnly, SVOnlyO, SOnlyVO, VOnlyO; ta 3a KUIBKICHOTO
METOJly BHPAaxyBaHO BIJCOTKOBE CIIIBBIIHOIIEHHS y YacTOTI  B)KUBaHHS
BUIIE3raJaHuX KOHCTPYKIiH (auB. Ta6m. 1.1.):

Tabmuusa 1.1.
Mopaeni nopsiAKy cJiiB 3 mpuCJiBHHKOM 0nly
Ne Tun nopsiaAky cJiiB %
1 | OnlyOSV 4,5%
2 | OnlySVO 7%
3 | OnlyOVS 9,5%
4 | OnlySVv 13%
5 |OnlyvO 6,5%
6 | SVOOnly 6.5 %
7 | SVOnly 13%
8 VSOnly 5,5%
9 | SVOnlyO 16%
10 | SOnlyvVO 55%
|11 | VOnlyO 13%

Orxe, mnpucmBHHK ONly 3mareH 3afiMatd  JOCHTh THYYKY IO3HIIIIO,
3HAXOJITYNCH SK Mepel Cy0 €KTOM Ta MpeauKaToM, ab0 MiK HUMH, Tak 1 MICA HUX,
3aiiMarouy y KIHIIEBIM HO3UI].

PosristHeMo getanbHilEe NOpUKIagu pedeHb 13 TBopy «KeHTepOeplichbKi
OIIOBIJAHHSI» 3 PI3HUM HOPSIAKOM CIIB, B SKUX CEPEIHLOAHIIINCEKUN (hOKYCYIOUUU
npuciiBHEK ONly 3alimae mouatkoBy (1), kiHeBy (2) Ta cepeaunny (3:4) mo3uirii.

Peuenns 3 mopsakom ciie OnlyOSV mpeacrasnene y npukiami (1):

(1) «Oonly the sighte of hire whom that | serve,
Though that | nevere hir grace may deserve,
Wolde han suffised right ynough for me.»

SIKIIO MOPIBHATH JAHHUN NPHUKIAL 3 CYYaCHHH aHIIIMCHLKAM BaplaHTOM, TO
MOJKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO MOPALOK CJiB 1 BxkuBaHHsg only cniBnagarors: «Only
the sight of she whom I serve, // Though that I never her grace may deserve, // Would
have sufficed right enough for me.»

Peuenns 3 nopsiakom ciiB SVOnly npeacrasiene y npukiaii (2):

(2) «Ye sholden have cleped oonly,
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Youre trewe frendes olde and wise.»

VY amanTariii mopsIoK cliB 30epiraetTbesi, pote ONly BincyTHIN y mepexiami:
«You should have first called a few people to your counsel».

B peuenni (3) npucniBauk Only 3aifiMae cepennHHY TO3UINI0 Ta 3adiKCOBaHHWHA 3
nopsakom ciais SVOnlyO:
(3) «But it were oonly dame custance allone.»

VY Bapia"Ti ajamramii 3HAXOAUMO HEBIANOBIAHICTH 3 OPUTIHAIOM SK V
CTPYKTYpl pPEYCHHS, Tak 1 y BxuBaHHI ONnly, sike B JaHOMY NPHUKIAI BiJICYyTHE
nepekianaerbes sk but: «Each one, that is, but Constance, she alone.»

PosristHeMo pedenns 3 nmopsiakoMm ciniB VONIyO (4):

(4) «Save oonly me and wrecched palamoun...»

SIKIIO TOOpPIBHATH OPWIHAJGHWAN BaplaHT 3 BapiaHTOM  ajanTarmii, To
IPOCTEIKYEThCS BTpaTa Only Ta ioro 3amina ekBiBaseHToM 'but’: «There's left but me
and Palamon...».

3 METOI0 BCTAHOBJIEHHSI OCOOJIMBOCTEM 1H(MOPMALINMHOI CTPYKTYpPH PEUEHb 3
only Hamu OyJI0 PO3AIIEHO BHMAAKH BXKUBAHHSA KOHCTPYKIiM 3 only Ha nBi rpynu. B
OIHIN 3 axkux only Mapkye HOBY iHGOpMAaLilo, a TaKOX (HOKYC PEYEHHS, a B IHIIIHN
only wmapkye crapy iHGoOpMaLlil0 Ta MPEACTABIAE TOMIK. 3 METOI BCTAHOBJICHHS
3B'I3KY MK HOPSAKOM CJIB YV PEUEHHI Ta HASIBHICTIO Y HBOMY TOIIKY YU (OKYCY, MA
npoaHaldizyBaM  ix 1H(oOpMaliiiHy CTPYKTYpy 3aJ€XHO BiJ  MONEPEIHbO
BHOKPEMJICHHUX THUIIIB KOHCTPYKIIi# (1uB. Tadi. 1.2).

Ta6muis 1.2.
Tun indopmanii, uo mapkye aasep6 only

Ne Tun nopsiAKy cJiB Tun indopmanii

1 OnlyOSV MapKye 00’ €KT, K (POKYC peucHHs.

2 OnlySVO MapKkye cy0’€KT, K (POKyC peUCHHS.

3 OnlyOVS MapKye 00’ €KT, sIK OKYC PeUCHHSI.

4 OnlySV MapKye cy0’€eKT, K HOKYyC peUCHHS.

5 OnlyVO MapKye MpeanKaT, K TOIIK peYeHHS.

6 SVOOnly MapKye 00’ €KT, SIK TOIK PEUYCHHS.

7 SVOnly MapKye IPEJINKaT, IK POKYC peUeHHS.

8 VSOnly MapKkye cy0’€KT, K TOMIK peUCHHS.

9 SVOnlyO MapKye 00’ €KT, sIK POKYC PEUCHHSI.

10 | SOnlyvO MapKye cy0’€KT, IK TOIIK PEYCHHS.
111 [ VOnlyO MapKy€e 00’ €KT, SIK (DOKYC PEUCHHS.

OT1xe, pO3MIAHEMO JETAJILHIIIE TIPUKIIAIN peueHb 13 TBopy «KeHTepOepiiichbki
OTIOBIIAHHS» 3 PI3HUM TMOPSIKOM CIIiB, B SIKUX CEPEIHbOAHTIINCHKUIM MPUCITIBHUK
only mapkye ¢okyc (1) Ta Tomik (2) peucHHS.

(1) «Ne at this tale I saugh no man hym greve,
But it were oonly osewold the reve.»
(«I didn't see the tale one man aggrieve,
Except, that is, for old Oswald the Reeve. »)

Peuenns (1) B3ste 3 mponory Mmaxopaoma («The Reeve's Prologue»). V miit
koHCcTpYKLiT (SVONIlyO) only makye 06’ext 'osewold the reve' sk hoxyc peyeHHS.
Omnosiga4 Haromaoirye came Ha OcBalibl, BAOKPEMIIOIOUYH HOr0 CeEpe 1HIIUX JIIOACH.
[{ikaBuM € Te, 10 B CYYacHi¥M aHDIIHCHKINA amanTallii aBTop 3amiHuB Only Ha except,
JUTSI TOTO 11100 3BEPHYTH I11e OLIbINE yBaru Ha (JOKYC pEUCHHS.

(2) «The thridde spece of avowtrie
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IS somtyme bitwixe a man and his wyf, and
That is whan they take no reward in hire assemblynge
but oonly to hire flesshly delit...»
(«The third kind of adultery is sometimes between a man and his wife. That's when
they regard sexual union as just for their fleshly delight...»)

[Tpuxnan (2) B3stuii 3 po3nosini ceamenuka («The Parson's Tale»), ne only
Moaudikye nmpegukar peueHs 'to hire' ta mapkye 1oro sk ¢pokyc peueHas. B nanomy
pEUEHHS PO3MOBIIb MIe Bix iMEHI CBilllEeHWKa, SKAiM posnosimae mpo 'kind of
adultery', mepepaxosyroun ix: 'the thridde'. B ganomy Bumaaxy HoBu3Ha iHGOpMaIlii,
Ky Mapkye only He Oyia BusiBiieHa, npote ONnly 3anuinaeTbes MapkepoM GoKycy.

BucuoBku. V «KenrepOepiiicbkux omnosigaHusx» k. Hocepa mpHUCIIBHUK
only y mpocTuX pO3IOBIIHUX PEUYECHHAX 3/1aTEH 3aiiMaTH JOCTATHHO THYYKY MO3HULIIO:
rnepen cyo’€KTOM YU IIPEAUKATOM, MK HUMH a00 miciasd HuX. [1o3uIist mpuCiIiBHUKA B
peueHHs Ta 0COOIMBOCTI KOHCTPYKIIH, X HOPAAKY CJIIB JEIIO PI3HATHCSA B OPUTIHAIIL
Ta HWOro amamrarmii Ha CydacHY aHIUIMCBKY MOBY. B Oaratbox Bumaakax only
3aMIHIOETHCS IHIIUMHU CJIOBaMH, a00 K B3arajl OIIYCKA€ThCS, IIPOTE € W IMPHUKIAAU
a0COJIIOTHO 1IEHTUYHUX KOHCTPYKIIH, B AIKUX 30epiraeTbes K BXUBaHHS Only, Tak 1
BJIaCHE MOPAAOK ciiB. [IpuchiBauk only mapkye sk HOBY, Tak i crapy iHGOpPMAIiO
i1 guckypcey. IlpoanamizysaBim 1HOOPMAIIWHY CTPYKTYPY PEUEHBL 3aJIE€KHO BIJ
MOMEPEAHhO BHOKPEMJICHHX THINB, MM MIMIIIM BHCHOBKY Mo Only mapkye B
OCHOBHOMY (DOKYC pEUYEHHSI, HE3AJIEKHO Bl HOBH3HU 1H(OpMAIIil y JTUCKYPCI.
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Examepuna Tepewyk. Hugopmayuonno-cmpykmypnasn Hazpy3Ka
CpeoHeanznuiickozo aogepoa only.

B cmamve aemop omcmausaem MHeHUe O MOM, UMO  CPEOHEAHTULICKOM)
goxycupyrowemy Hapeuuro only npucyuu onpeoeneHHbvle Cnocodbl MAPKUPOBAHUs CMApoOU U
Hogol  uHgopmayuu.  CnocobHocmv — cpeOHeanenulickoeo — aosepoa  only  ewsams — Ha
UHOPMAYUOHHYIO CIMPYKMYPY MEKCMAa OeMOHCIMPUPYEemcsi ¢ NOMOWbIO KOHMEKCHYAIbHO20
amanuza  NUCbMEHHO20 — Npou3sedeHusi  cpeoneamenutickoeo  szvika  [ceghpu  Yocepa
«Kenmepbepuiickue pacckazol.

KawueBble caoBa: monuk, @okyc, npeouxam, cyovekm, UHGOpMayuouHas
CMpYKmypa, cpeoHeaH2IUUCKULL A3biK.

Kateryna Tereshchuk. Information and structural load of Middle English adverb only.

The author claims that a Middle English focusing adverb ‘only' is characterized by the
certain methods of marking old and new information. The ability of Middle English focusing adverb
‘only' to influence the information structure of a sentence is demonstrated by means of contextual
analysis of Middle English written record «The Canterbury Tales» by Geoffrey Chaucer.

Key words: topic, focus, predicate, subject, information structure, Middle English.
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